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--- 122 (ciento veintidós) til 160
xxx1 13 El cajero automático

Vi er over i datateknologiens verden med minibanker, pinkoder, mobiltelefoner og SMS.

  Inés og Roberto mangler penger - _les falta dinero_. _Faltar_ er derfor hovedverbet denne gang. Et annet nøkkelverb er _pedir_, "å be om", som introduserer verb med vokalskifte.

  I tillegg gjennomgås eiendomsadjektivene (ofte kalt "ubetonte eiendomspronomen"), akkusativformene av personlige pronomen (direkte objekt) og forholdet mellom _aquí_, _allí_ og _ahí_. Du får også noen utfordringer knyttet til tall og penger.

xxx2 Eiendomsadjektiv

xxx3 Mi, tu og su

På norsk sier vi _min_ bok og _mitt_ hus. På spansk trenger du bare å huske at det heter _mi_ foran entallsord og _mis_ foran flertallsord - uansett kjønn. På samme måte brukes _tu_ (din/di/ditt) og _tus_ (dine). 

_mi_ padre/madre - _mis_ hermanos/hermanas 

_tu_ amigo/amiga - _tus_ amigos/amigas
I 3. person brukes _su/sus_ både når det er snakk om _sin/si/sitt/sine_ og _hans, hennes, Deres, deres_. (Se kapittel 2 side 24).

Pedro habla con su padre. -- Pedro snakker med sin far.

Hablo con Pedro y su madre. -- Jeg snakker med Pedro og hans mor.

¿Dónde están sus padres, señor Nilsen? -- Hvor er foreldrene Deres, herr Nilsen?

xxx3 Nuestro/nuestra - vuestro/vuestra

I 1. og 2. person flertall bøyes eiendomsadjektivene som "vanlige" adjektiv, dvs. både i kjønn og tall:

Nuestr_o_ amigo está en vuestr_a_ casa.

Vuestr_os_ amigos conocen a nuestr_as_ amigas.

-- Eier du flere ting, må eiendomsadjektivet gjentas!

{{Bilde:}}

Bildetekst: ¿Dónde están mi madre y mi padre? -- Hvor er min mor og far? 

  Forklaring: Tegning av et søtt lite esel.

{{Slutt}}

-- Merk deg at _mi_ og _tu_ (min og din) skrives _uten aksent_, i motsetning til _mí_ (meg) og _tú_ (du):

¿Tienes dinero para _mí_ y _mi_ amigo?

_Tú_ siempre llevas _tu_ móvil.

--- 123 (ciento veintitrés) til 160
>>> 1
_Lag deg en oversikt_
  Bøy eiendomsadjektivene etter ordene som er oppgitt i toppen av hvert skjema.

_Eier én ting_ {{violín; flauta}}
1. (min) .... violín; .... flauta 

2. (din) .... violín; .... flauta 
3. (sin, hans, hennes, Deres) .... violín; .... flauta 
1. (vår) .... violín; .... flauta 
2. (deres) .... violín; .... flauta 
3. (sine, deres, Deres) .... violín; .... flauta 
_Eier flere ting_ {{tambores; guitarras}}
1. (mine) .... tambores; .... guitarras
2. (dine) .... tambores; .... guitarras 

3. (sine, hans, hennes, Deres) .... tambores; .... guitarras 
1. (våre) .... tambores; .... guitarras 
2. (deres) .... tambores; .... guitarras 
3. (sine, deres, Deres) .... tambores; .... guitarras 
>>> 2 
_Hvilket eiendomsadjektiv?_
  Rett deg etter de norske nøkkelordene når du fyller ut.

a) (vår) .... casa es grande.

b) (hans) .... cuadros son caros.

c) (sin) Antonio y María van a Barcelona en agosto con .... hija Carmen.

d) (Deres) Señor, .... máquina no funciona.

e) (deres) Es simpático .... padre?

f) (sin) Ana y Ramón van a visitar a .... amigo en Pelegrina.

g) (Deres) Señores, .... tren sale ahora.

h) (sin) Roberto no recibe carta de .... hermana.

xxx3 En utfordring til?

_Sett inn eiendomsadjektiv og bøy verbet_
  Eiendomsadjektivet skal "høre til" personen(e) som nevnes først, f.eks. _Yo y mi señora ..._ 

  På den prikkete linjen som passer, setter du inn den bøyde formen av det oppgitte verbet.

comprender:

Tú y .... amigos .... español.

Yo y .... padres .... francés también.

Inés y .... amigas no .... noruego.

--- 124 (ciento veinticuatro) til 160
hablar:

Tú y .... amigo .... noruego.

Nosotros y .... padres .... noruego también.

Pedro y .... amigos no .... noruego.

poder:

Nosotros y .... amigas no .... venir.

Vosotros y .... amigos, ¿.... venir?

Usted y .... hermanas, ¿.... venir?

venir:

Yo .... con .... amigo.

¿Tú .... con .... amiga?

¿Usted .... con .... hermano?

xxx2 Faltar

xxx3 Me falta, te falta, nos falta ...

  På norsk sier vi at _vi_ mangler penger. På spansk heter det _nos falta dinero_ - "det mangler oss penger". Verbet _faltar_ brukes altså som _gustar_. 

  Hvis det som mangler, er et entallsord, heter det _falta_. Er det et flertallsord, heter det _faltan_: 

me falta _un_ euro - nos falta _un_ euro

te falt_an_ dos euros - os falt_an_ dos euros

Hvis det indirekte objektet er et preposisjonsuttrykk, må likevel _me_, _te_, _le_ osv. være med. Preposisjonsuttrykket kommer da _i tillegg til_ dativformen, enten først eller sist:

_A Juan le_ falta un euro / _Le_ falta un euro _a Juan_. 

_A tí te_ faltan mil euros / _Te_ faltan mil euros _a tí_. 

{{Bilde:}}

Bildetekst: ¡A mí no me falta nada! 

  Forklaring: Tegning av en mann som sitter og sover ved et bord fult av mat og drikke. Hendene hans ligger opppå den store magen.

{{Slutt}}

>>> 3
_¿Qué le falta a la cucaracha?_
  Du hører refrenget i den berømte sangen _La cucaracha_ (kakerlakken), som ble til under Den meksikanske revolusjon (1910-1920).

  Den ble da sunget av opprørske indianske bønder og var myntet på regjeringstroppene.

  Hva trenger kakerlakken? Hvorfor? /CD spor 37/
---125 (ciento veinticinco) til 160
>>> 4 
_Lag dikt: "Me falta ..."_
  Skriv et dikt om hva du selv trenger.

>>> 5 
_Falta eller faltan?_
a) ¿Te .... dinero para ir al cine?

b) Sí, me .... veinte coronas.

c) ¿Os .... zapatos para bailar el flamenco?

d) No, zapatos no nos ...., pero a María le .... ropa.

f) A la sopa le .... sal.

e) Te .... cien euros de la caja.

>>> 6 
_¿Qué necesitamos? ¿Qué nos falta?_
  Arbeid to og to og snakk om hva dere trenger for å gjøre forskjellige ting, og hva dere mangler for å kunne realisere det. Bruk både _necesitar_ og _faltar_. 

Eksempel:
- ¿Qué necesitamos para ir a Bodø?

- Necesitamos un coche.

- ¿Qué nos falta para tener un coche?

- Nos falta dinero.

Forslag til gjøremål:
-- ir a Buenos Aires

-- ver una película

-- sacar dinero del cajero

-- enviar un mensaje

-- preparar una tortilla

Forslag til hva dere kan trenge - eller mangle:
-- permiso de conducir (førerkort)

-- pasaporte m. (pass)

-- billete m. (billett til tog, fly o.l.)

-- entrada f. (billett til kino, teater, museum o.l.)

-- tarjeta de crédito

-- clave f. (pin-kode)

-- móvil = teléfono móvil

-- número de teléfono

-- gasolina f. (bensin)

-- huevos m. (egg)

-- aceite m. (olje)

-- sartén f. (stekepanne)

-- tiempo libre

-- dinero

xxx3 En utfordring til?

_Finn riktig oversettelse_
  Her er noen setninger med _faltar_ der vi på norsk ville bruke andre verb enn "å mangle".

  Oversettelsene følger etterpå, men det er blitt litt rot i rekkefølgen. Din oppgave er å finne ut - eller gjette - hvilke setninger som hører sammen. {{Skriv den riktige bokstaven mellom hakeparentesene som du finner etter hver oversettelse.}}
a) Nos falta tiempo para leer todo el libro.

b) ¡Siempre faltas a nuestras citas!

c) Nunca falto a clase.

d) ¿Falta mucho?

e) ¿Te falta mucho para venir?

f) Falta poco para las nueve.

g) Faltan tres semanas para las Navidades.

1. Du kommer aldri til avtalene våre. []
2. Jeg skulker aldri skolen. []
3. Vi har ikke tid til å lese hele boka. []
4. Det er tre uker igjen til jul. []
5. Det er like før klokken ni. []
6. Er det lenge til du kommer? []
7. Er det langt igjen? []
--- 126 (ciento veintiseis) til 160
xxx2 Verb med vokalskifte (e -> i)

xxx3 Pido ... pedimos ...

_Å be om_ heter _pedir_, mens _jeg ber om_ heter _pido_. E-en i stammen går over til _i_. 

  I presens skjer dette i alle personer bortsett fra 1. og 2. person flertall. Mønsteret er altså det samme som i verb som diftongerer.

Entall - Flertall 

1. pido - pedimos

2. pides - pedís

3. pide - piden

Imperativ: p_i_de (tú); pedid (vosotros).

Gerundium: p_i_diendo. 

-- Siden _pedir_ betyr "å be _om_", brukes det uten preposisjon:

Te pido consejo. -- Jeg ber deg _om_ råd. 

{{Bilde:}}

Bildetekst: Pido la palabra -- Jeg ber om ordet. 

  Forklaring: Urealistisk figur som har bein av tre, kropp som en hane og hode som en gammel mann med langt hår og skjegg.

{{Slutt}}
>>> 7
_Si det på norsk_
a) Voy a pedir hora con el médico.

b) Pido hora con el médico.

c) ¿Vamos a pedir la cuenta?

d) Voy a pedirle perdón a ella.

e) ¡Pídele salir!

f) ¡Pedidle salir a Juan!

g) En la calle hay gente pidiendo.

h) Entran dos profesores pidiendo silencio.

xxx3 Andre verb med vokalskifte

Vokalskifte forekommer bare i noen få verb, og alle er -ir verb. I ordlisten blir det markert med _e -> i_. 

  Tips: Lær 1. person presens _sammen_ med infinitiven. Da gir vokalskiftet seg selv i de andre personene.

Her har du noen verb å trene på:

{{Ordliste:}}

repetir - repito -- å gjenta - jeg gjentar

servir - sirvo -- å servere - jeg serverer

vestirse - me visto -- å kle seg - jeg kler meg

competir - compito -- å konkurrere - jeg konkurrerer

freír - frío -- å steke - jeg steker

reír - río -- å le - jeg ler

{{Slutt}}
{{Bilde:}}

Bildetekst: ¡Una bailarina siempre rice! {{ríe}} 

  Forklaring: Tegning av en ekstremt tynn danserinne som smiler. Armene er framstilt som skjelett-armer.    

{{Slutt}}
--- 127 (ciento veintisiete) til 160
>>> 8 
_Sett inn riktige verbformer_
a) Jeg serverer: .... tapas.

b) Vi serverer: .... el postre.

c) Du gjentar: .... las palabras.

d) De gjentar: .... la instrucción.

e) Hun kler seg: .... muy bien.

f) Dere kler dere: .... muy de moda.

g) Dere ler: .... en clase.

h) Han ler: .... en la ducha.

i) De konkurrerer: .... por los premios.

j) Vi konkurrerer: .... en los deportes.

k) Spanjolene steker: .... con aceite.

l) Vi steker: .... con mantequilla.

xxx2 Personlige pronomen - direkte objekt

xxx3 Direkte og indirekte objekt

_Me_, _te_, _nos_ og _os_ kan være både direkte og indirekte objekt på spansk - slik _meg_, _deg_, _oss_ og _dere_ kan på norsk.

Direkte objekt:

Mi padre _me_ lleva. -- Far kjører meg. 

Indirekte objekt:

Él _me_ da un libro. -- Han gir meg en bok. 

-- Spør _¿Qué?_ for å finne direkte objekt.

-- Spør _¿A quién?_ for å finne indirekte objekt.

xxx3 De spesielle akkusativformene i 3. person

I 1. og 2. person er direkte objekt (akkusativ) identisk med indirekte objekt (dativ). Men legg merke til 3. person. Peker pronomenet tilbake på et entallsord, heter det _lo_ i hankjønn og _la_ i hunkjønn:

¿Conoces el número? - ¿No _lo_ tienes?

¡La película! Nunca vamos a alcanzar_la_!

I flertall heter det _los_ og _las_: 

¿Conoces estos bailes? - Sí, _los_ conozco.

¿Compras estas cosas? - Sí, _las_ compro.

-- Husk at dativformene (indirekte objekt) heter _le_ i entall og _les_ i flertall uansett kjønn.

Él _le_ da un libro. -- Han gir henne/ham/Dem en bok.

>>> 9 
_Skjema direkte og indirekte objekt_
  Sett inn akkusativ- og dativformene.

Akkusativ - Dativ 

1. (meg) .... - .... 
2. (deg) .... - ....

3. m. (ham/den/det/Dem) .... - .... 
3. f. (henne/den/det/Dem) .... - ....
1. (oss) .... - ....
2. (dere) .... - ....
3. m. (dem/Dem) .... - ....
3. f. (dem/Dem) .... - ....
--- 128 (ciento veintiocho) til 160
xxx3 A foran personer

Hvis det direkte objektet er en bestemt person (eller flere), setter du preposisjonen _a_ foran. Men foran personlige pronomen kuttes _a_ ut: 

- ¿Visitas _a_ mi amiga?

- Sí, _la_ visito cada semana.

- ¿Ves _a_ Miguel?

- Sí, _lo_ veo.

- ¿Conocéis _a_ mis padres?

- Sí, _los_ conocemos.

>>> 10 
_Spør hverandre om gjenstander_
  Arbeid to og to og bytt på å stille hverandre spørsmål. Bruk verb og substantiv fra listene nedenfor.

Eksempel:
A: ¿Tienes este libro?

B: Sí, lo tengo.

A: ¿Buscas una guitarra?

B: Sí, la busco.

_Forslag til objekter:_ 

  libro - pintura - guitarra - coche - barca - televisor - cámara - sombrero - zapatos - vino - tortilla.
_Forslag til verb:_ 

beber -- å drikke

buscar -- å lete etter

cambiar -- å veksle

comer -- å spise

comprar -- å kjøpe

comprender -- å forstå

encontrar -- å finne

leer -- å lese

necesitar -- å trenge

querer -- å ha lyst på

tener -- å ha

xxx3 En utfordring til?

_Spør hverandre om personer_
  Fortsett på samme måte, men nå skal det direkte objektet være en eller flere _personer_. Da må du huske å sette inn preposisjonen _a_ før objektet.

Eksempel:
A: ¿Invitas a María?

B: Sí, la invito.

Her er flere verb du kan bruke:

{{Ordliste:}}

acompañar -- å følge

ayudar -- å hjelpe

conocer -- å kjenne (1. p. _conozco_)

esperar -- å vente på

invitar -- å invitere

llamar -- å ringe til

preguntar -- å spørre

ver -- å få øye på

visitar -- å besøke

{{Slutt}}
xxx2 Aquí - ahí - allí

xxx3 Hit og dit - her og der

-- _Aquí_ betyr "hit "og "her":

¡Ven aquí! -- Kom hit! 

Estoy aquí. -- jeg er her 

-- _Ahí_ betyr "dit" og "der":

¡Ve ahí! -- Gå dit! 

¡Pon el libro ahí! -- Legg boka der! 

-- _Allí_ betyr også "dit" og "der", men peker mot noe som er lenger borte enn _ahí_: 

¡Ve allí! -- Dra dit! 

Vivo allí. -- Jeg bor der. 

--- 129 (ciento veintinueve) til 160
xxx3 Por aquí - por ahí - por allí

Når steds- eller retningsangivelsen ikke er helt nøyaktig, vil en spansktalende starte med preposisjonen _por_: 

¿Hay un bar _por aquí_? -- Er det en bar her et sted? 

¡Ve _por ahí_! -- Gå den veien! 

¿Está José _por ahí_? -- Er José i nærheten? 

No, está _por allí_. -- Nei, han er litt lenger unna. 

{{Bilde:}}

Bildetekst: ¿Qué hay por ahí? 

Forklaring: Tegning av to frosker. En av dem går opp på en liten haug for å se seg om.
{{Slutt}}

>>> 11
_Lag en tegning_
  Her forteller en byggherre om hva som bygges på tomten. Lag en skisse av anlegget.

  {{Anlegget:}} Aquí construimos la casa, ahí el garaje, y allí, al final del jardin, la piscina.

>>> 12 
_Si det på norsk_
a) ¿El tren sale de aquí o de allí?

b) ¿Rafael, estás ahí?

c) - ¿Dónde está la catedral? 
- Aquí cerca.

d) Vamos a México. ¿Hay discotecas allí?

e) - ¿Hay un banco por aquí? 
- No, hay uno a diez minutos de aquí. Tienes que ir por ahí.

xxx3 En utfordring til?

_Aquí, ahí eller allí?_
{{Ordliste:}}

llave f. -- nøkkel

bolsillo m. -- lomme 

{{Slutt}}

a) ¿Vives ahí? - No, vivo un poco más lejos, vivo ....
b) ¿Qué hacéis vosotros ...., en mi casa?

c) ¿Mis llaves? Creo que las tengo ...., en mi bolsillo. No, están ...., en la mesa.

d) Los chicos son de aquí? - No, son de ...., de Honduras.

xxx2 Nombres y dinero

>>> 13
_Oppvarming_
  Les høyt:

100 euros

130 libras

140 dólares

200 rublos

300 yens

400 coronas noruegas

500 pesos mexicanos

600 pesos argentinos

700 pesos colombianos

800 colones salvadoreños

900 colones costarricenses

1.100 balboas panameñas

1.500 quetzales guatemaltecos

2.000 lempiras hondureñas

--- 130 (ciento treinta) til 160
{{Rammetekst:}}

Euros (EUR): 

100 NOK = 12 EUR

100 EUR = 823 NOK
Dólares (USD):
100 NOK = 14 USD

100 USD = 686 NOK

Libras (GPB): 

100 NOK = 8 GBP

100 GBP = 1.219 NOK

Rublos (RUB): 
100 NOK = 23 RUB

100 RUB = 422 NOK

Yens (JPY): 

100 NOK = 1.610

100 JPY = 6 NOK
Pesos mexicanos (MXN): 

100 NOK = 166 MXN

100 MXN = 60 NOK

Pesos argentinos (ARS): 

100 NOK = 42 ARS

100 ARS = 240 NOK

Pesos colombianos (COP): 

100 NOK = 39.550 COP

100 COP = 0,25 NOK

Balboas panameñas (PAB): 

100 NOK = 14,5

100 PAB = 686 NOK

Quetzales guatemaltecos (GTQ): 

100 N0K = 119 GTQ

100 GTQ = 84 NOK

Lempiras hondureñas (HNL): 

100 NOK = 271 HNL

100 HNL = 37 NOK

Colones salvadoreños (SVC): 

100 NOK = 127 SVC

100 SVC = 78 NOK
Colones costarricenses (CRC):

100 NOK = 6.432 CRC

100 CRC = 1,5 NOK

{{Slutt}}

xxx3 En utfordring til?

_Cambio_
  Rammen ovenfor gir et inntrykk av forholdet mellom norske kroner og de andre myntenhetene i øving 13. Arbeid to og to og still hverandre spørsmål.

  NB! Oversikten er basert på valutakursene i mai 2004. Vil du ha dagens kurser, må du se i avisen eller bruke Internett, f.eks. kurskalkulatoren vi har lagt en lenke til på nettsiden til kapittelet.

Eksempler:
-- ¿Cuántas coronas noruegas necesitas para comprar 100 euros?

-- ¿Qué valen más, 100 coronas noruegas o 100 quetzales guatemaltecos?

-- ¿Cuánto valen 100 coronas noruegas en euros?

-- ¿Cómo se llama la moneda en Honduras?

>>> 14 
_El precio justo_
  _El precio justo_ er et fjernsynsprogram der deltakerne gjetter prisen på ulike premier.

  Arbeid to og to. Start med å bli enige om minimums- og maksimumspriser for premiene som er vist ovenfor {{nedenfor}}. Så skriver hver opp "sine" priser uten at den andre ser det. Deretter gjelder det å gjette prisene.

Eksempel:
A: ¿Cuánto vale el ordenador?

B: 1.000 euros. 

A:  Más.

B: 1.200 euros. 

A: Menos. 

B: 1.100 euros. 

A: Correcto/falso. 

{{Bilde:}}

Forklaring: Det vises seks små tegninger fordelt på to rader. Hver tegning har en liten tekst:

Øverst til venstre: en flybillett - "Un viaje a Colombia".

Øverst i midten: et surfebrett - "Una plancha de surf".

Øverst til høyre: et teleskop - "Un telescopio".

Nederst til venstre: et trekkspil - "Un acordeón".

Nederst i midten: en bærbar datamaskin - "Un ordenador portátil".

Nederst til høyre: en paraply - "Un paraguas".   

{{Slutt}}
--- 131 (ciento treinta y uno) til 160
xxx2 På egen hånd

>>> 15 
_Fra dialog til fortelling_
  Les gjennom dialogen i tekstboka en gang til, gjerne mens du noterer stikkord.

  Skriv et resymé av handlingen (i 3. person). Deretter lager du din egen slutt på historien.

>>> 16 
_"Un problema"_
  I tekstboka var det Inés og Roberto som støtte på problemer. Nå er det din tur til å fortelle om et problem.

  Bruk fantasien eller ta utgangspunkt i en autentisk opplevelse. Teksten din kan være en fortelling eller en diskusjon/beskrivelse av temaet.

xxx3 En utfordring til?

_Rollespill: Skaffe penger_
  Det er fredag, og dere har planlagt en tur på byen. Men når dere går i minibanken for å ta ut penger, blir VISA-kortet slukt.

  Hvordan reagerer dere? Hva sier dere?

  Hvordan løser dere "fredagsproblemet"?

  Uansett hva slags historie dere lager, kan dere få nytte av pengeuttrykkene som er oppgitt under _Expresiones_ i tekstboka. Det kan også være lurt å starte med å skrive noen stikkord.

xxx2 Oppsummering

>>> 17 
_Oversett til spansk_
a) Roberto vil gå på kino.

b) Mobiltelefonen hans ligger hjemme.

c) Han har ikke med seg telefonkortet sitt.

d) - Fordømte maskin! 
- Ro deg ned, Roberto!

e) Hva skal vi gjøre?

f) Inés sier at vennene deres venter.

g) Vi kommer til å være uten penger.

h) Rekker de filmen?

--- 132 (ciento treinta y dos) til 160
xxx1 14 El rastro

Rammen denne gang er den søreuropeiske markedstradisjonen. Og siden Inés og Roberto sykler til markedet, får du også møte en syklende spansk dikter, den legendariske Rafael Alberti, som levde i eksil da han skrev sin sykkelballade.

  Et viktig stikkord er _tiempo_, som ikke bare betyr _tid_, men også _vær_. Ellers skal du få arbeide mer med verb som betyr å like, ha lyst på, ønske, foretrekke - og prøve å finne ut av forskjellen på _me falta(n)_ og _me hace(n) falta_. 

  I tillegg introduseres ordenstallene og "slektningen" _último_, som både kan bety den siste, den borteste, den øverste ...

xxx2 Tiempo - vær eller tid?

xxx3 Hace buen tiempo ... No tengo tiempo ...

Du har lært at spansktalende bruker verbet _hacer_, "å gjøre", når de snakker om temperatur:

Hace frío/calor. -- Det er kaldt/varmt. 

På samme måte snakker de om været:

Hace bueno/malo. -- Det er godt/dårlig vær. 

Når de spør om været, bruker de _tiempo_: 

¿Qué tiempo hace? -- Hvordan er været? 

Men _tiempo_ betyr først og fremst _tid_: 

No tengo tiempo. -- Jeg har ikke tid. 

En los buenos tiempos. -- I de gode gamle dager. 

Det kan også bety _tempo_: 

Esta música necesita un tiempo rápido.

{{Bilde:}}

Bildetekst: Cuando hace buen tiempo, el campesino no tiene tiempo libre. 

  Forklaring: Tegningen viser et par som arbeider på en åker. Sola skinner. 

{{Slutt}}

>>> 1 
_Si det på norsk_
  Hva betyr _tiempo_ i disse setningene - tid eller vær?

a) ¿Qué tiempo hace?

b) Tengo mucho tiempo libre.

c) Trabajo a tiempo parcial.

d) Necesito más tiempo.

e) En Cochabamba hace mal tiempo hoy.

f) Con el tiempo que hace, no me gusta salir.

g) ¿El tren va {{a}} llegar a tiempo?

h) El meteorólogo nos informa del tiempo.

i) ¡Tómate el tiempo que quieres!

j) Tenemos tiempo de sobra.

--- 133 (ciento treinta y tres) til 160
>>> 2 
_¿Qué tiempo hace?_
  Nedenfor ser du et værkart fra _El País_. 

  Arbeid to og to og spør hverandre hvordan været er forskjellige steder i Europa.

Eksempel:
- ¿Qué tiempo hace en Inglaterra?

- Hace sol.

Værkartsymbolene i El País:

{{Forklaring: Ved siden av ordlista står det i originalen en tegning for hvert av symbolene. Her beskriver vi symbolene etter den norske oversettelsen ved lista. Se på værkartet og symbolene i relieffheftet.}}   

{{Ordliste:}}

despejado -- skyfritt {{en sol}}
cubierto -- overskyet {{en sky}}
chubasco m. -- regnbyge {{en sky med noen regndråper under}}
lluvia f. -- regn {{en sky med mange regndråper}}
tormenta f. -- tordenvær {{en sky med lyn under}}
niebla f. -- tåke {{tre parallelle vannrette linjer}}
viento m. -- vind {{tre parallelle bølgelinjer}} 

helada f. -- frost {{en istapp}}
nieve f. --  snø {{en kulle}}
mar gruesa -- opprørt hav {{To høye bølger}}
fuerte marejada -- kraftige bølger {{en høy bølge}}
marejada f. -- høy sjø {{to middels høye bølger}}
marejadilla f -- noe sjø {{to lave bølger}}
{{Slutt}}

{{Andre symboler som ikke står i ordlista:}}

variable -- skydekke {{en sky, noen regndråper under og sola bak}}
A = Anticiclón -- høytrykk {{Stor A}}
B = Borrasca -- lavtrykk {{Stor B}}
Frente cálido -- varmfront {{en rekke bølger}}

Frente frío -- kaldfront {{en rekke haker}}
{{Slutt}}

_ Uttrykk du kan få bruk for i tillegg:_
{{Ordliste:}}

hace sol -- det er sol

hace fresco -- det er kjølig

hace veinte grados -- det er 20 varmegrader

hace diez grados bajo cero -- det er 10 kuldegrader

hace viento / hay viento -- det blåser

hay niebla -- det er tåke

hay borrasca -- det er storm

hay una ola de frío/calor -- det er en kulde-/hetebølge

un día de lluvia -- en regnværsdag

llueve eller está lloviendo -- det regner

nieva -- det snør

graniza -- det hagler

{{Slutt}}

xxx2 Repetisjon: Gerundium

>>> 3
_Hva heter verbene i infinitiv?_
  Her er en oversikt over gerundiene i kapittelet i den rekkefølgen du møter dem i boka. Skriv infinitivsformene ved siden av.

a) brillando ....
b) cantando ....
c) llevando ....
d) pensando ....
e) yendo ....
f) leyendo ....
g) bebiendo ....
xxx3 En utfordring til?

_Hvorfor gerundium?_
  Finn fram til setningene i tekstboka der gerundiumsformene er brukt. Prøv å erstatte dem med presensformer, og sammenlign. Hva går tapt?

--- 134 (ciento treinta y cuatro) til 160
xxx2 Å like, ha lyst på, ønske, foretrekke ...

xxx3 Me gusta ... Me apetece ...

  I kapittel 12 ble du kjent med _gustar_, som kombinert med _me_, _te_ osv. brukes når vi skal fortelle hva vi _liker_: 

_me_ gusta = det tiltaler meg -> jeg liker

På samme måte kan du bruke _apetecer_, "å tiltrekke, lokke", for å fortelle hva du har lyst på.

_me_ apetece = det lokker meg -> jeg har lyst på

_Gustar_ og _apetecer_ brukes ofte om hverandre, men det er en nyanseforskjell: 

¿Te gustan las películas francesas? -- Liker du franske filmer?

¿Te apetece ver esta película conmigo? -- Har du lyst til å se denne filmen med meg?

Det hender også at vi ikke har lyst på det vi liker:

Me gusta mucho el té, pero hoy el té no me apetece.

{{Bilde:}}

Bildetekst: Al guerrero le gusta la chica. ¿Le apetece combatir por ella? 

  Forklaring: Det vises et par kledd i gammelgresk stil. Hun nærmer seg ham og kjærtegner ansiktet hans. Han har begge hendene ved sverd sitt. 
{{Slutt}}

xxx3 Quiero ... prefiero ...

Verbet _querer_, "å ønske, elske, ville (ha)", brukes akkurat som på norsk. Subjektet er altså den som vil, ønsker osv.

¿Qué quieres? = ¿Qué te apetece?

På samme måte brukes _preferir_, "å foretrekke":

¿Qué prefieres? = ¿Qué te apetece más?

{{Bilde:}}

Bildetekst: ¿Quieres casarte conmigo? ¡Sí, quiero! 

  Forklaring: Silhuett av ei jente og en gutt. Han sitter på et gjerde, hun står ved siden av ham. Begge har en blomsterbukett i hendene.  

{{Slutt}}

>>> 4 
_Si det på norsk_
  På neste side står det tre små dialoger spunnet rundt _gustar_, _apetecer_, _querer_ og _preferir_. Prøv å få fram nyansene når du oversetter dem til norsk.

--- 135 (ciento treinta y cinco) til 160
a) - ¿Te gusta ir al cine?

- Sí, mucho.

- ¿Quieres ir conmigo?

- Naturalmente.

- ¿Te apetece ir esta noche?

- Sí. !Vamos!

b) - ¿Qué te gusta hacer los domingos?

- Me gusta ir en bicicleta, si hace bueno.

- Este domingo, ¿te apetece venir a mi casa después para la comida?

- Sí, claro. ¿A qué hora?

- A las tres - o a las cuatro. ¿Qué prefieres?

- Prefiero venir a las cuatro.

c) - ¿Quiere usted tomar algo, señor?

- Un agua mineral, por favor.

- ¿Le gusta con gas o sin gas?

- Normalmente la prefiero sin gas, pero hoy me apetece con gas.

>>> 5 
_Oversett til spansk_
a) Har du lyst på en appelsin?

Ja, jeg er veldig glad i appelsiner.

b) Vil du lære russisk?

Nei, jeg vil lære spansk.

c) Har du lyst til å kjøre bil?

Nei, jeg foretrekker å gå til fots.

d) Liker du å stå tidlig opp?

Ja, jeg liker ikke å sove om morgenen.

>>> 6 
_¿Qué le gusta a Inés - y a Roberto?_
  Arbeid to og to, og spør hverandre om hva Inés liker, og hva Roberto liker. Noen holdepunkter finner dere i tekstboka. Bruk fantasien i tillegg.

Eksempel:
¿A Roberto le gusta ir de compras?

¿Qué prefiere?

xxx2 Å trenge

xxx3 Me hace(n) falta = necesito

_Me falta dinero,_ kan du si hvis du mangler penger. Men at du mangler penger nå, betyr ikke nødvendigvis at du er i konstant pengenød. Dette får du fram ved å si _necesito dinero_, "jeg trenger penger". Du kan også si _me hace falta dinero_, "jeg er i beit for penger" (egentlig "penger er behov for meg").

me hace falta dinero = necesito dinero

_Me hace falta_ brukes på samme måte som _me falta_, men her er _falta_ substantiv, så det er _hacer_ som skal bøyes. Er det du trenger et entallsord, sier du _hace_; er det et flertallsord, sier du _hacen_: 

Me hace falta un balón para jugar.

Me hace_n_ falta botas cuando hace frío.

-- Er behovet stort, kan du forsterke uttrykket ved hjelp av _mucho_ - som blir til _mucha_ fordi _falta_ er hunkjønn:

Me hacen _mucha_ falta botas de invierno.

{{Bilde:}}

Bildetekst: ¡No me hace falta comprar un paraguas!
  Forklaring: Tegning av en gutt som går ute i regnet med en kjempestor paraply. 

{{Slutt}}

--- 136 (ciento treinta y seis) til 160
>>> 7
_Erstatt med former av necesitar_
  Vi som er vant til å snakke om hva _vi selv_ trenger, har vanskelig for å omstille oss til en tankegang der utgangspunktet er _det som trengs_. Første utfordring er derfor å erstatte _me hace falta_ osv. med tilsvarende former av _necesitar_, det "normale" verbet som betyr "å trenge".

a) Me hace falta un móvil.

b) Me hacen falta dos camisetas.

c) ¿Te hace falta dinero?

d) Le hacen falta unos pantalones vaqueros.

e) Nos hace falta un DVD.

f) ¿Os hace falta ropa de marca?

g) Les hace falta comida.

xxx3 En utfordring til?

_Erstatt med former av hacer falta_
  Nå skal du gjøre om fra _necesitar_ til _hacer falta_, så her gjelder det å holde tungen rett i munnen. Pass særlig på når personene er nærmere angitt, for da må du forsterke med preposisjon.

Eksempel:
Juan necesita dinero.

_A_ Juan _le_ hace falta dinero. 

a) Necesito un coche.

b) Necesitas zapatos.

c) Necesitamos un experto.

d) Necesitan entradas.

e) Pedro necesita ayuda.

f) Luis y María necesitan profesores.

xxx2 Den første ... den siste ...

xxx3 Ordenstallene fra første til tiende

Ordenstallene er talladjektiver. Står de til et substantiv, bøyes de som andre adjektiver. 

  De kan også brukes substantivisk:

_el_ primer_o_ / _la_ primer_a_ -- den første

_los_ primer_os_ / _las_ primer_as_ -- de første

Kan du intervallnavnene som brukes i musikk, er det lett å huske de spanske ordenstallene. Som regel holder det nemlig med å legge til  _‑o_ (eller _-a_, _-os_, _-as_). Men merk deg _primero_ og _noveno_! 

{{intervallnavn -> spanske ordenstall}}

prim -> prim_ero_ 

sekund -> segund_o_ 

ters -> tercer_o_ 

kvart -> cuart_o_ 

kvint -> quint_o_ 

sekst -> sext_o_ 

septim -> séptim_o_ 

oktav -> octav_o_ 

none -> no_veno_ 

decim -> décim_o_ 

{{Slutt}}

-- Foran substantiver i hankjønn forkortes _primero_ til _primer_ og _tercero_ til _tercer_: 

el prime_r_ ministro -- statsministeren 

El terce_r_ hombre -- Den tredje mann 

-- Ordenstallene står som regel foran substantivet:

las _primeras_ estrellas 

copas de _segunda_ mano

>>> 8
_¿Cuáles son los días de la semana?_
  Presenter ukedagene slik det er gjort i eksemplet.

Eksempel:
El lunes es el primer día de la semana.

--- 137 (ciento treinta y siete) til 160
xxx3 Ordenstall eller grunntall?

På norsk kan vi ikke blande grunntall og ordenstall. I en høyblokk bor f.eks. noen i femte etasje (= spansk fjerde), andre i trettende (= spansk tolvte). På spansk slipper du å tenke ordenstall straks du er forbi tiende etasje:

Vivo en la _cuarta_ planta. -- Jeg bor i 4. etasje. 

Vivo en la planta _doce_. -- Jeg bor i etasje 12. 

Tilsvarende blir Carlos 1 uttalt Carlos primero (første), mens Alfonso 13 kalles Alfonso trece (tretten).
-- På spansk skrives kongenavn fortsatt med romertall: Carlos I, Alfonso XIII.

Grunntall brukes også i tidsregning:

el siglo quince -- det 15. århundret (eg. århundre 15)

el tres de mayo -- 3. mai (eg. mai 3)

Men den første i måneden blir ofte uttrykt med ordenstall:

el primero de mayo - _eller_ el uno de mayo

{{Bilde:}}

Bildetekst: La fotografía en el siglo diecinueve. 

  Forklaring: Tegningen viser et gammelt og veldig stort fotoapparat (belgkamera). Den store belgen som ender ved objektivet nærmer seg en liten mann. 
{{Slutt}}
>>> 9 
_Fordel tallene_
  Sett inn tallordene der de hører hjemme. Hvert av dem skal bare brukes én gang. {{I originalen er tallene fordelt på tre kolonner. Her presenteres dette på tre linjer med bindestrek mellom ordene.}}
primero - primera - primeras - primeros - segunda

tercero - tercera - cuarto - quinto - sexto

tres - cuatro - diez - once - veintiuno

a) La planta .... está encima de (= over) la décima planta.

b) La segunda planta en España es la .... planta en Noruega.

c) Junio es el .... mes del año.

d) Estamos en el siglo ....
e) El ganador es él que llega el ....
f) El que llega el ...., gana la medalla de bronce.

g) Pedro está entre los diez ....
h) Las .... páginas del libro tienen dibujos.

i) Nuestro rey se llama Harald ....
j) Aquí se venden productos de .... calidad.

k) Per, Pål y Espen son .... hermanos.

l) El .... de marzo vamos a Sevilla.

m) Su .... libro es sobre Hitler y La .... Guerra Mundial.

n) .... céntimos son una décima parte de un euro.

--- 138 (ciento treinta y ocho) til 160
xxx3 Último

Ultima Thule - _landet lengst mot nord_ - var de gamle romernes navn på den delen av verden der Norge befinner seg. I dag brukes _último_ mest i betydningen "siste", dvs. motsatt av _primero_. Men grunnbetydningen "lengst borte, aller ytterst" er stadig til stede.

mi última oferta -- mitt siste tilbud 

la última planta -- øverste etasje 

al último rincón del país -- til den fjerneste avkrok 

{{Bilde:}}

Bildetekst: La última gota que hace rebosar la copa -- Dråpen som får begeret til å flyte over. 

  Forklaring: Et gammelt par står ved et bord. Hun smiler mens hun skjenker noe i et glass. Han ser alvorlig bekymret ut. Han fører venstre hånd mot hodet mens han tenker på en hodeskalle.   

{{Slutt}}

>>> 10
_Hvordan slutter setningene?_
  Sett sammen delene slik at det gir mening. Deretter oversetter du setningene til norsk. {{Skriv det riktige tallet fra den tall-lista mellom hakeparentesene du finner i bokstavlista.}} 
1. el último modelo.

2. las últimas noticias.

3. en la última planta.

4. el último es el mejor.

5. su último éxito.

6. la última.

7. por la última vez.

8. el último mes del año.

a) La oficina está []

b) Diciembre es []

c) Este coche es []

d) Elisa siempre llega []

e) El telediario tiene []

f) De los dos, []

g) La película es []

h) Te lo digo []

xxx2 Småplukk

xxx3 Når konjunksjonen y blir til e

Bindeordet _y_ uttales _i_. Men prøver du å sette det foran et ord som starter med en i-lyd, f.eks. _institución_ eller _hijo_, vil du merke at i‑ene kolliderer. Foran _i-_ og _hi-_ går derfor _y_ over til _e_: 

Luis _e_ Ignacio son padre _e_ hijo.

{{Bilde:}}

Bildetekst: Somos ele e i 

  Forklaring: Tegning av en stor L og en stor I. En fyrig hest hopper over den vannrette delen av L-en. En høy og tynn mann som spiller en slags mandolin hviler venstre arm på øverste del av I-en. 

{{Slutt}}

>>> 11 
_E eller y?_
  Les høyt og sett inn den formen du føler passer best.

a) oxígeno .... hidrógeno

b) bronce .... oro

c) profesor .... inspector

d) sueño .... hipnosis

e) culturas .... idiomas

f) niños legítimos .... ilegítimos

g) padres .... hermanos

h) geografía .... historia

--- 139 (ciento treinta y nueve) til 160
xxx2 En el rastro

>>> 12
_Rydd opp i dialogen - og spill den_
  Hvordan begynner dialogen, hvordan fortsetter den, og hvordan slutter den?

  Arbeid to og to. Den ene er A, den andre B. Når dere har ryddet opp, lærer dere dialogen utenat og fremfører den.

  As replikker:

a) Buenos días.

b) Quiero una bolsa, por favor.

c) Ah sí. Son muy bonitas.

d) La grande. ¿Cuánto es?

e) Oh, es muy cara.

f) Bueno, no sé. ¿Tiene otras bolsas?

g) Me gusta la roja.

Bs replikker:

h) Naturalmente. Mire aquí.

i) Buenos días. ¿Qué desea?

j) Tenemos unas bonitas aquí.

k) ¿Prefiere la pequeña o la grande?

l) ¿De qué color?

m) Pues mucha gente la compra.

n) Es {{Son}} 150 euros.

>>> 13
_Pruting på spansk_
  Arbeid to og to. Bruk dialogen som mønster og veksl på å være kjøper og selger.

 Alle ord som er understreket, skal endres fra gang til gang. Vær nøye med å bruke riktige former av verbene _gustar_ og _ser_. 

A: ¿Busca algo especial?

B: No, solamente quiero mirar. 

A: Pero mire estos ponchos. ¡Son extra! 

B: No, no me gustan los ponchos. 

A: Un sombrero mexicano entonces? 

B: No me gusta el color. 

A: Lo tengo en otros colores. Mire aquí. ¿Qué color busca?

B: Rosa. ¿Cuánto cuesta?

A: Solamente 20 euros. 

B: Es caro. 

A: No es caro. ¡Es barato! 

B: 10 euros. 

A: ¿10 euros? ¡Un robo! No puedo. 18 euros. Última oferta.

B: 12 euros. 

A: 15 euros y basta. 

B: De acuerdo. Lo llevo. 

>>> 14
_Mer pruting_
  Arbeid to og to. Den ene er selger på marked, den andre kjøper. Selgeren starter med å anbefale sin flotte tilbudsvare. Kjøperen er interessert, men synes prisen er for høy. Bruk pruteuttrykkene dere finner på side 80 i tekstboka.

  Husk at en handel hvor man pruter, skal være morsom for begge parter, og at begge helst skal være fornøyde når handelen er gjort.

Bytt roller etter hver handel.

xxx2 Balada de la bicicleta con alas

>>> 15 
_Lag en tegning - eller flere_
  I dette diktet forteller Rafael Alberti om sitt liv og sin diktning. Hva forteller han? Hvilke bilder ser du for deg?

  Prøv å tegne noe av det du ser.

--- 140 (ciento cuarenta) til 160
xxx1 15 No ha encontrado nada

Dette kapittelet berører et sosialt aspekt ved dagens Spania: Høy arbeidsledighet kombinert med høye boligpriser gjør at mange unge blir boende hos foreldrene lenge etter at de er blitt gamle nok til å stifte familie selv.

  I grammatikken introduseres perfektum. Andre viktige momenter er gradbøyning av adjektiv samt adverb som ender på _-mente_. Du får også en del oppgaver knyttet til hus og innredning.

xxx2 Perfektum

xxx3 Hjelpeverbet haber

På norsk kan vi si "jeg _har_ kommet" og "jeg _er_ kommet". Både _å ha_ og _å være_ brukes til å lage perfektum. På spansk brukes bare _haber_. 

  Vi pleier å oversette _haber_ med "å ha", men vårt norske verb kan også bety "å eie", og det kan ikke _haber_. På spansk brukes da verbet _tener_: 

Jeg har (eier) en sykkel -- _Tengo_ una bicicleta.

_Haber_ bøyes uregelmessig i alle personer så nær som 2. person flertall:

Entall - Flertall 

1. person: he - hemos 

2. person: has - habéis

3. person: ha - han 

xxx3 Perfektum partisipp

Hovedverbet i perfektum er det som kommer etter hjelpeverbet: _spist_, _gått_, _sovet_ osv. Slike former kalles perfektum partisipp.

  Perfektum partisipp av regelmessige verb dannes ved at _-ar_ skiftes ut med _-ado_ og _-er_/_-ir_ med _-ido_: 

cantar -> cant_ado_ 

comer -> com_ido_ 

vivir -> viv_ido_ 

Noen verb som bøyes uregelmessig i presens, har regelmessig perfektum partisipp.

  Merk deg særlig:

_sido_ av _ser_ 

_ido_ av _ir_ 

{{Bilde:}}

Bildetekst: ¡He sido una gran estrella! 

  Forklaring: Tegningen viser ansiktet til en gammel dame. Hun har store øyne og kjempestore, sminkede øyenvipper. 

{{Slutt}}

--- 141 (ciento cuarenta y uno) til 160
>>> 1 
_Sett inn riktig form av haber_
a) El torero Picasso .... posado delante de la cámara.

b) Las chicas .... flirteado con los italianos.

c) La profesora .... provocado a los estudiantes.

d) Eva y Juan, ¿no .... comido la tortilla?

e) Y tú, ¿.... bebido tu leche?

f) Yo no .... leído este libro.

g) Miguel y yo .... visitado a la tía.

h) Los jóvenes .... salido por la noche.

i) Pedro, ¿dónde .... ido?

xxx3 Partisippets plassering

På norsk kan hjelpeverbet og partisippet skilles. Vi kan f.eks. si: _"Har_ du ikke _spist_ noe?"
På spansk kommer partisippet alltid _rett etter hjelpeverbet_: 

¿No _has comido_ nada?

Siempre me _he levantado_ temprano.

>>> 2
_Lag perfektum_
  Sett inn riktig perfektumform av verbet i parentes.

Eksempel:
(leer) Mercedes _ha leído_ un libro de Isabel Allende.

a) (llegar) ¿Cuándo .... Alfredo a Madrid?

b) (desayunar) Esta mañana Mercedes no ---

c) (comer) Yo siempre .... en casa.

d) (bailar) Petter Nilsen no .... la bamba.

e) (ir) Miguel y yo .... a Madrid.

f) (pasar) Los padres .... mucho tiempo en casa.

g) (salir) Los autobuses para Zamora ....
h) (estudiar) Pilar .... inglés.

i) (buscar) Pedro, ¿cuánto tiempo .... trabajo?

j) (encontrar) Pilar y Carlos no .... nada.

k) (estar) Pilar y Alfredo nunca .... contentos.

l) (ser) Nuestra casa .... roja.

m) (reñir) ¿Tú .... con tus padres?

n) (discutir) El vendedor y yo .... el precio.

o) (gastar) Pilar .... mucho dinero.

p) (comer) Miguel y Juan, ¡.... poco!

q) (aprender) ¿Tú .... el pretérito perfecto?

r) (mudarse) ¿Pilar y tú .... al otro cuarto?

>>> 3 
_Gjør om til perfektum_
a) Este domingo Miguel arregla su habitación.

b) Los padres preparan la cena en la cocina.

c) Alfredo estudia en Salamanca.

d) Mercedes y Miguel discuten los problemas.

e) Me falta dinero para el cine.

f) Alfredo no está contento.

g) Alfredo siempre riñe con sus padres.

h) Miguel está agotado.

i) Alfredo gasta mucha pasta y estudia poco.

j) María obtiene las mejores notas.

--- 142 (ciento cuarenta y dos) til 160
xxx3 En utfordring til?

_Hvordan lød spørsmålene?_
  Lag spørsmål til disse setningene:

a) Mi móvil ha costado 50 euros.

b) Los jóvenes han ido al cine.

c) No, no he estado en Barcelona.

d) Si, hemos comprado los billetes.

e) Los gemelos han estudiado en Valencia.

f) No he mirado los cuadros de Dalí.

g) Hemos ido al colegio a pie.

h) Elisa ha salido del trabajo a las seis.

>>> 4 
_¿Qué has hecho?_
  Arbeid to og to og spør hverandre hva dere gjorde denne helgen.

Eksempel:

 
A: ¿Qué has hecho este fin de semana? 

B: El viernes por la tarde he .... Después he .... El sábado por la mañana he .... Por la tarde he ....
Forslag til aktiviteter:

-- ver una película con amigas

-- ir a la discoteca

-- tomar una pizza

-- escribir una carta a un amigo en España

-- visitar a los abuelos

-- comer en casa

-- dormir hasta la tarde

-- esquiar (gå på ski)

-- trabajar en un rastro

-- pintar su habitación

-- levantarse temprano

-- lavarse el pelo

xxx3 Uregelmessige partisippper

Ikke alle verb ender på _-ado_ eller _​-ido_ i perfektum partisipp.

Et eksempel i tekstboka er _hecho_, "gjort" (av _hacer_, "å gjøre").

På samme måte blir _decir_, "å si", til _dicho_, "sagt".

  Andre uregelmessige former som blir mye brukt:

abierto av _abrir_ -- "å åpne"
frito av _freír_ -- "å steke"
escrito av _escribir_ -- "å skrive"
muerto av _morir_, "å dø"
vuelto av _volver_ -- "å vende tilbake"
puesto av _poner_ -- "å plassere"
visto av _ver_ -- "å se"
roto av _romper_ -- "å ødelegge"
{{Bilde:}}

{{Ordforklaring: trecho -- avstand, stykke}}

Bildetekst: Del dicho al hecho hay largo trecho. Proverbio. 

  Forklaring: Tegning av en mann kled i shorts og hatt. Han peker med høyre hånd mot et høydt fjell. Fieltoppen er omgitt av skyer.  

{{Slutt}}

--- 143 (ciento cuarenta y tres) til 160
xxx2 Gradbøying

xxx3 Vanlig gradbøyning

På norsk kan vi gradbøye på to måter. Adjektivet _trist_ kan bli til _tristere_, _tristest_ - og til _mer trist_, _mest trist_. 

  De fleste spanske adjektiver kan bare gradbøyes på den siste måten. "Mer" uttrykkes med _más_, "mest" med bestemt artikkel pluss _más_. 

triste - _más_ triste - _el_ /_la_ más_ triste

tristes - _más_ tristes - _los_ /_las_ más_ tristes
I sammenligninger heter det _más que_: 

Juan es más triste que Carlos.

>>> 5 
_Sett inn ordene som mangler_
a) Su casa es .... grande .... mi casa.

b) Pero mi habitación es mucho .... bonita.

c) La cama es .... cómoda .... el sofá.

d) El chocolate es .... caro .... el café.

e) Los zapatos italianos son .... elegantes.

>>> 6
_¿Quién es más rico, más alegre ...?_
  Tegningene i neste spalte viser folk og dyr som kan karakteriseres med forskjellige adjektiver. Arbeid to og to og sammenlign hvert par ved hjelp av adjektiver som dere gradbøyer.

Eksempel:
A: ¿Quíen es más rico, el señor Manuel o Ricardo?

B: El señor Manuel es probablemente más rico en dinero, pero Ricardo es más alegre.

Svaret kan også utbroderes:

B: El señor Manuel es quizás más rico que Ricardo, pero no sé. Creo que el señor Manuel tiene una gran deuda (gjeld) también.

{{Bilde:}}

Forklaringer: Det vises seks små tegninger fordelt på tre rader. Hver tegning har en liten tekst som her skrives i anførsel.

Øverst til venstre: En dresskledd mann med mobiltelefon og stokk. "Señor Manuel".
Øverst til høyre: En mann kledd i lappede bokser. Han singer og spiller gitar. "Ricardo".
I midten til venstre: En tykk, nesten naken mann. "El luchador de sumo".

I midten til høyre: Ei smilende jente som holder en ski i hver hånd. "La esquiadora de fondo".

Nederst til venstre: En skilpadde. "La tortuga".
Nederst til høyre: Et reinsdyr. "El reno".

{{Slutt}}   
_Noen adjektiver_
{{Ordliste:}}

rico -- rik

pobre -- fattig

malhumorado -- gretten

alegre -- glad

arrogante -- overlegen

tacaño -- gjerrig

viejo -- gammel

joven -- ung

gordo -- tykk

delgado -- tynn

ágil -- spenstig

fuerte -- sterk

rápido -- rask

lento -- sen

grande -- stor

pequeño -- liten

alto -- høy

bajo -- kort, lav

{{Slutt}}

xxx3 En utfordring til?

_Rollespill_
  Velg ett av parene på tegningene og spill hver deres person. Hva gjør de når de møtes? Hva får dem til å begynne å snakke med hverandre? Hva sier de? _Forslag til tema:_ Mat.

--- 144 (ciento cuarenta y cuatro) til 160
xxx3 Grande, pequeño, bueno og malo

Også disse adjektivene kan gradbøyes med _mer_ og _mest_. I tillegg har de spesielle komparativ- og superlativformer. Disse formene kan ha en litt annen betydning enn de "normale".

  Oversikten nedenfor viser hankjønn entall:

grande -- stor 

_más_ grande -- større / _el más_ grande -- (den) størst(e)

_mayor_ -- større/eldre / _el mayor_ -- (den) størst(e)/eldst(e)
pequeño -- liten 

_más_ pequeño -- mindre / _el más_ pequeño -- (den) minst(e) 

_menor_ -- mindre/yngre / _el menor_ -- (den) minst(e)/yngst(e)
bueno --  god 
_más_ bueno* -- bedre/snillere / _el más_ bueno* -- (den) best(e)/snillest(e) 
_mejor_ --  bedre / _el mejor_ -- (den) best(e) 

malo -- ond
_más_ malo* -- slemmere / _el más_ malo* -- (den) slemmest(e)

_peor_ --  verre/dårligere / _el peor_-- (den) verst(e) 

* = blir lite brukt

{{Bilde:}}

Bildetekst: Salir de Guatemala y meterse a Guatepeor. Spansk ordspill. Norsk parallell: Å komme fra asken til ilden. 

  Forklaring: Tegning av ei jente som går på ski og har greid å stoppe like før et stup. Hun snur hodet og ser et stort reinsdyr som står bak et tre og ser på henne.
{{Slutt}}

>>> 7
_Oversett til spansk_
a) Et stort rom er bedre enn et lite rom.

b) Det største rommet er penest.

c) Roberto er rolig, men Inés er roligere.

d) Inés er sikrere enn Roberto.

e) Miguel er mer fornøyd enn broren sin.

f) Miguel er mest utkjørt.

g) Det er bedre å ha regler enn diskusjoner.

h) María får de beste karakterene på universitetet.

--- 145 (ciento cuarenta y cinco) til 160
xxx2 Adverb

xxx3 Fra adjektiv til adverb

Noen adjektiver brukes uten videre som adverb:

Juan habla _alto_, Lola habla _bajo_. -- Juan snakker høyt, Lola snakker lavt.

Andre får endelsen _-mente_: 

Lola está loca_mente_ enamorada de Juan. -- Lola er vilt forelsket i Juan.

Enkelte brukes på begge måter:

Juan habla _perfecto_. 

Juan habla _perfectamente_ español.

¿El avión va _directo_ a Madrid?

He ido _directamente_ a casa.

-- _-mente_ legges til hunkjønnsformen! 

Hvis adjektivet ender på _o_ i hankjønn entall, må du skifte ut o-en med _a_: 

loc_o_ -> loc_a_ -> loc_a_mente

Har adjektivet samme form i hankjønn og hunkjønn entall, er det bare å legge til _-mente_: 

general -> generalmente

{{Bilde:}}

Bildetekst: Caminan a paso lento. Caminan lentamente. 

  Forklaring: Tegningen viser en frise. To reinsdyr går etter hverandre med senket hodet. 

{{Slutt}}

>>> 8 
_Fyll ut_
  Lag adverb som ender på _​-mente_. 

a) completo ....
b) total ....
c) normal ....
d) intenso ....
e) general ....
f) absoluto ....
g) fácil ....
h) exacto ....
i) final ....
xxx3 To adverb eller flere

Følger to adverb etter hverandre, er det bare det siste som får endelsen _-mente_, men også i det forkortede adverbet, brukes hunkjønnsformen.

habla clar_a_ y concisamente = habla claramente + habla concisamente.
--- 146 (ciento cuarenta y seis) til 160
xxx2 La vivienda

>>> 9 
_¡Bienvenido a casa de Miguel y Alfredo!_
  Her er en planskisse av leiligheten til Miguels familie. Arbeid to og to og prøv å beskrive den.

{{Forklaring: Rett fram fra inngangsdøra er det ei dør til "Salón". Til venstre i stua er det ei dør til "Terraza", og til høyre ei dør til en korridor. På venstre side av korridoren er det "Habitación" og "Dormitorio principal". På høyre side "Baño", en sidegang som går mot hovedinngangen og "Habitación". Fra hovedinngangen går det til høyre en gang som danner en rett vinkel med gangen nevnt ovenfor. Der er en "Baño" til og "Cocina". Til høyre for "Cocina" er det "Balcón". Se relieffheftet.}}
-- ¿Dónde está la entrada?

-- ¿Qué habitaciones van a intercambiar Miguel y Alfredo?

-- ¿Dónde duermen los padres?

-- ¿Dónde hacen la comida?

-- ¿Dónde comen?

-- ¿Para qué utiliza la familia su terraza?

>>> 10 
_¿Dónde está?_
  Arbeid to og to og ta for dere hvert av rommene på tegningene på neste side.

  Hva kalles rommet? Hvordan er det møblert? Hvor befinner møbler og gjenstander seg i forhold til hverandre?

Eksempel fra stuen:
A: ¿Dónde está la silla?

B: La silla está a la derecha, delante de la mesa.

--- 147 (ciento cuarenta y siete) til 160
{{Bilde:}}

Forklaring: Fire tegninger som skisserer fire leilighetsrom.

Øverst til venstre: Ei stue. På venstre side ser man en hjørnesofa og et bilde på veggen over den. Rett fram er det et stort vindu med gardiner og en blomsterpotte i karmen. Til høyre er det et lavt skap med TV på.  På veggen over TV-en er det tre bilder. Midt i rommet ligger det et teppe. Et salongbord står på teppet og en stol står til høyre for bordet. En lekebil står bak stolen.
Øverst til høyre: Et kjøkken. På høyre side  ser man en kjøkkenbenk med innbygd oppvaskkom og komfyr. Over dem er det et vindu med gardiner. Til venstre for vinduet er det ei lita hylle med to kopper og en flaske på. Under hylla henger en kalender. Rett fram ser vi ei dør mot en balkong, og sola som skinner. Til høyre og til venstre for balkongdøra er det to små kjøkkenbenker. Det står ei stor mugge på høyre kjøkkenbenk og det henger ei klokke på veggen over den. Over venstre kjøkkenbenk er det ei hylle med flere krus, og under den et lite bilde. Midt i rommet er det et rundt bord og en stol til høyre for bordet. En kopp, en asjett, en epleskrott og ei bok ligger på bordet.
Nederst til venstre: Et soverom. På venstre side ser man et klesskap med to esker oppå og et par tøfler foran. Rett fram er det et stort vindu med gardiner. Foran vinduet står det en stor blomsterpotte og et lite bord. På bordet er det en lampe og ei bok. På høyre side er det ei seng. Over senga henger et bilde eller et speil. Midt i rommet ligger et gulvteppe.

Nederst til høyre: Et bad, nærmere bestemt to vegger som danner et hjørne. Ved høyre vegg ser man et wc, en vaskeservant med et lite skap over og et glass med tannbørste i. Til høyre for dette henger det et håndkle. Ved venstre vegg er det et badekar og to små flasker. Veggen bak badekaret har fliser. Et håndkle henger til høyre for badekaret. En skammel står ved hjørnet og et lite teppe ligger foran badekaret.

{{Slutt}}

{{Ordliste:}}

a la derecha de -- til høyre for

a la izquerda de -- til venstre for

en -- i, på

sobre -- over

encima de -- på toppen, oppå

debajo de -- under

entre -- mellom

delante de -- foran

detrás de -- bak

al lado de -- ved siden av

enfrente de -- rett overfor, vis-à-vis

Muebles:

mesa f. -- bord 

mesilla f. -- lite bord 

sofá m. -- sofa 

sillón m. -- lenestol 

silla f. -- stol 

cama f. -- seng 

escritorio m. -- skrivebord 

estante (para libros) m. -- hylle, reol 

televisor m. -- tv-apparat 

Tejidos:
cortinas f.pl. -- gardiner 

alfombra f. -- gulvteppe 

cojín m. -- sofapute 

cubrecama f. -- sengeteppe 

toalla f. -- håndkle

Cocina y baño:
cocina f. -- komfyr 

frigo(rífico) m. -- kjøleskap

congelador m. -- dypfryser 

banco de cocina m. -- kjøkkenbenk

armario m. -- skap 

lavaplatos m. -- oppvaskmaskin 

lavadora f. -- vaskemaskin 

lavabo m. -- vaskeservant 

bañera f. -- badekar 

wáter m. -- wc 

bidé m. -- bidet 

Diversos:
lámpara f. -- lampe 

calendario m. -- kalender 

jarra f. -- mugge 

planta f. -- plante 

cuadro m. -- maleri 

espejo m. -- speil 

reloj m. -- klokke 

{{Slutt}}

--- 148 (ciento cuarenta y ocho) til 160
>>> 11
_Lytteoppgave: El piso de los Martínez_
  Lytt til beskrivelsen og svar på spørsmålene. /CD spor 38/
-- ¿Dónde viven los Martínez?

-- ¿Cuántos niños tienen?

-- ¿Qué tipo de vivienda tienen?

-- ¿Cuántos cuartos hay en el piso?

-- ¿Cuántos baños?

-- ¿Hay un balcón o una terraza?

xxx3 En utfordring til?

_Beskriv "ditt rom"_
  Lag en skisse av rommet ditt - eller rommet du drømmer om å bo i. Hvordan er det møblert? Hvilke farger har det?

  Presenter rommene deres for hverandre.

_Kombiner begreper og definisjoner_
  Her er åtte begreper knyttet til hus og hjem, etterfulgt av like mange forklaringer.

  Hvilke ord blir beskrevet i definisjonene?

Begreper som skal plasseres:

  casa - cocina - cuarto - dormitorio principal - habitación - piso - sala de estar - vivienda.
a) Es el lugar donde vives. Puede ser un castillo, una casa, un piso, una habitación alquilada - o un nido, si eres un pájaro.

b) Puede ser lo mismo que un apartamento. También es sinónimo de planta en un edificio.

c) Puede ser un chalé con jardín, un edificio con muchos pisos - o uno de los pisos.

d) Es el lugar de la casa donde se prepara la comida.

e) Es una parte de la casa o del piso. Puede ser sinónimo de habitación, pero puede ser también un lugar especial, por ejemplo un baño.

f) Es un cuarto amueblado para dormir. En hoteles hay normalmente dobles e individuales, a veces también para tres o cuatro personas.

g) Es un lugar para dormir, normalmente donde duermen los padres de familia.

h) Es el lugar donde se reúnen los miembros de la familia. Es un cuarto para comer, ver la televisión, leer el periódico, jugar a las cartas y hablar.

--- 149 (ciento cuarenta y nueve) til 160
xxx2 Litt av hvert

>>> 12 
_Lytt og marker trykket_
  Noen av ordene som er listet opp nedenfor, skulle hatt aksent. Andre skrives uten. Din oppgave er å skrive aksentene som mangler, men først bør du lytte til hvordan hvert ord blir uttalt.

  Mens du gjør det, streker du under stavelsen der trykket ligger. Deretter skriver du aksent - hvis du mener at ordet skal ha det.

  Til slutt sammenligner du med sidemannen eller de andre i gruppa. Er dere uenige om hvor det skal være aksent, kan det kanskje være en idé å repetere de spanske trykkreglene? (Se side 121 i tekstboka.) /CD spor 39/ {{Du kan sette * foran stavelsen der trykket ligger. Skriv riktig ord mellom ..og..}}   
{{Ordene:}}

despues .... 
estacion ....
dormitorio ....
habitacion ....
miercoles ....
tambien ....
horario ....
ingeniero ....
ordenador ....
trabajar ....
colegio ....
pequeño ....
cafeteria ....
abuela ....
viernes ....
entran ....
sabado ....
{{Slutt}}
>>> 13 
_Rollespill: Alfredo y los padres_
  Arbeid to og to. Den ene spiller mor eller far, den andre Alfredo som flytter hjem. Mor/far forteller Alfredo hva han må gjøre. Alfredo er uenig. Begge parter prøver å få opp temperaturen.

Når Alfredo er uenig, svarer han kanskje slik:

-- (No) me gusta ... Me gusta más ...

-- (No) quiero ... Prefiero ...

-- No tengo tiempo ...

Mor/far kan si:

Tienes que ... / No tienes que ... / Necesitas ...

-- gastar dinero

-- estudiar más

-- trabajar mucho

-- comer mucho más

-- llevar chicas a la habitación

-- buscar trabajo

-- mudarte de tu cuarto del campus

-- alquilar un apartamento

-- ordenar todo este fin de semana

-- vivir en casa

-- arreglar tu habitación

-- lavar los platos

-- dar de comer al canario

>>> 14
_Oversett til spansk_
a) Familien til Miguel bor i en liten leilighet.

b) Leiligheten har fire rom, to bad og kjøkken.

c) Hvis Alfredo ikke kommer, får Miguel det største rommet.

d) Når Alfredo kommer, får Miguel det minste rommet.

e) Alfredo har kranglet med foreldrene sine.

f) Miguel har spist på kjøkkenet.

g) Du har den beste jobben.

h) Hun har lite penger, og det er ikke lett å få seg jobb.

i) María er like flink som Alfredo.

--- 150 (ciento cincuenta) til 160
xxx1 16 ¿Comprará el vestido?

Hovedtemaet denne gang er klær, og da er det også naturlig å se nærmere på fargenavnene. Samtidig møter du en ny tid: futurum.

Den største utfordringen språklig sett er nok verbet _quedar_, som brukes i mange forskjellige sammenhenger. Et annet viktig stikkord er parallellen mellom _aquí/ahí/allí_ og _este/ese/aquel_. 

xxx2 Futurum

xxx3 Mercedes comprará ropa

På norsk tyr vi ofte til hjelpeverb når vi snakker om noe som skal skje i fremtiden. Spansk har en egen verbform - futurum.

_Compraré_ zapatos nuevos. -- Jeg _skal kjøpe_ nye sko.

¿Dondé _encontrarás_ el dinero? -- Hvor _skal_ du _få_ penger fra?

{{Bilde:}}

Bildetekst: ¿Comprarán pantalones? 

  Forklaring: Silhuett av tre damer kledd i gammeldags stil med lange sjoler og hatt. En har en liten veske, en annen et sjall. 

{{Slutt}}

Futurum lages med endelser som hektes på infinitiven. De er alltid like, enten verbet er av typen _-ar_, _ -er_ eller _-ir_. 

{{Verb: cantar - comer - vivir}}

Entall:
1. cantar_é_ - comer_é_ - vivir_é_ 

2. cantar_ás_ - comer_ás_ - vivir_ás_ 

3 cantar_á_ - comer_á_ - vivir_á_ 

Flertall:
1. cantar_emos_ - comer_emos_ - vivir_emos_ 

2. cantar_éis_ - comer_éis_ - vivir_éis_ 

3. cantar_án_ - comer_án_ - vivir_án_ 

Legg merke til at trykket hele veien ligger på siste stavelse - bortsett fra i 1. og 2. person flertall.

>>> 1
_Innledende drill_
  Start med å lære deg endelsene som en regle:

é - ás - á - emos - éis - án

Deretter hekter du dem på forskjellige verb. Prøv f.eks. disse, som alle er regelmessige i futurum:

comprar - necesitar - estar

valer - ver - ser

decidir - escribir - ir

--- 151 (ciento cincuenta y uno) til 160
xxx3 Uregelmessige former

I tekstboka møter du to former som avviker fra hovedregelen: _dirá_, som kommer av _decir_, og _podrás_, som kommer av _poder_. 

  Det spesielle med disse verbene er at infinitiven _trekkes sammen_ før futurumendelsen hektes på:

decir -> _dir-_ 1. p. sg.: _diré_ 

poder -> _podr-_ 1. p. sg.: _podré_ 

Lignende verb er _saber_ og _haber_: 

saber -> _sabr-_ 1. p. sg.: _sabré_ 

haber -> _habr-_ 1. p. sg.: _habré_ 

{{Bilde:}}

Bildetekst: Dime con quién andas y te diré quién eres. -- Si meg hvem du omgås, og jeg skal si deg hvem du er. 

  Forklaring: Tegning av to damer som likner mye på hverandre. De sitter ved et lite bord og koser seg med kaffe og kakker.

{{Slutt}}

>>> 2
_Skriv presensformene_
  Hva heter disse verbene i presens samme person?

a) compraré ....
b) serán ....
c) verá ....
d) quedará ....
e) necesitarás ....
>>> 3 
_Skriv infinitivsformene_
  Hva heter disse verbene i infinitiv, og hva betyr de her?

  infinitiv - betyr her 

a) dirán: .... - ....
b) sabrá: .... - ....
c) estaré: .... - ....
d) podrás: .... - ....
e) iremos: .... - ....
--- 152 (ciento cincuenta y dos) til 160
xxx3 Viajaré eller voy a viajar?

Selv om du nå har lært futurum, skal du ikke glemme at fremtid ofte blir uttrykt med presens av _ir_ + a + infinitiv - det vi kaller nær fremtid: 

Esta noche voy a bailar. -- I kveld skal jeg danse. 

-- Futurum er gjerne lenger borte i tid enn ir + a:

El viernes que viene, Luis _va a tener_ un examen. 

El año que viene, Luis _tendrá_ un examen.

-- Futurum kan også uttrykke en antagelse:

¿Qué hora es? -- Hvor mye er klokken? 

_Serán_ las nueve. -- Den er vel ni. 

¿Cuántos años tiene Juan? -- Hvor gammel er Juan? 

_Tendrá_ 15 años. -- Han er vel 15, skulle jeg tro. 

¿Dónde están? -- Hvor er de? 

_Estarán_ en casa. -- De er nok hjemme. 

Lisa _se casará_. -- Lisa kommer nok til å gifte seg.

-- På norsk bruker vi ofte presens når spansk bruker futurum, og modalverb når spansk bruker _ir + a + infinitiv_.

La próxima semana viajaré a Madrid. -- Neste uke reiser jeg til Madrid.

Voy a viajar a Madrid. -- Jeg skal reise til Madrid (en eller annen gang).

{{Bilde:}}

Bildetekst: ¿Cuándo llegaré a Madrid? ¿Puedo llegar allí en mi barco? 

  Forklaring: Tegningen viser en mann som ror en liten båt. 
{{Slutt}}

>>> 4 
_Si det på norsk_
a) ¿Vais a comprarle ropa interior?

b) Se encontrarán en Navidades.

c) Serán las once y media.

d) Vamos a ver ...

e) Ganaré dinero en las vacaciones.

f) ¿Vas a quedarte aquí?

g) No, voy a tomar un bocadillo.

h) Lo veremos el próximo año.

>>> 5
_Oversett til spansk_
  Her er noen setningspar. I den første setningen skal du bruke nær fremtid (presens av _ir + a + infinitiv_), i den andre futurum.

Ir:

Jeg skal reise til Spania

Neste sommer skal jeg reise til Spania.

--- 153 (ciento cincuenta y tres) til 160
Comprar:

Mercedes skal kjøpe klær.

Mercedes skal kjøpe klær i juli.

Ver:

De skal se på tv.

De skal se filmen om en måned.

Decir:

Skal du si det?

Skal du si det neste gang?

Olvidar:

Vi kommer til å glemme nummeret.

Vi kommer aldri til å glemme det.

xxx3 En utfordring til?

_Se nærmere på futurum-formene i tekstboka_
  Arbeid to og to. Finn fram til alle futurumformene i tekstboka, og prøv å erstatte dem med presens av _ir + a + infinitiv_.

xxx2 Los demostrativos

xxx3 Este - ese - aquel

På norsk skjelner vi mellom _denne_ og _den_ (og mellom de bøyde formene _dette_ og _det_, _disse_ og _de_). Spansk har tre sett med slike ord:

_Este_, "denne", er nær den som snakker.

_Ese_, "den", er nær den man henvender seg til.

_Aquel_, "den (der)", er et stykke unna begge. 

Kanskje aner du en parallell med _aquí_, _ahí_ og _alli_?

_este_ vestido = el vestido que está _aquí_ 

_ese_ vestido = el vestido que está _ahí_ 

_aquel_ vestido = el vestido que está _allí_ 

-- Alle tre brukes både som adjektiv og pronomen og bøyes etter substantivet de står til eller erstatter:

Est_a_ es mi bolsa. -- Dette er min veske.

Es_a_ es tu bolsa. -- Det (der) er din veske.

Aquel_las_ son nuestras bolsas. -- De der borte er våre vesker.
xxx3 Esto - eso - aquello

Hvis pronomenet ikke peker mot et bestemt substantiv, brukes _esto_, _eso_ eller _aquello_. Dette er intetkjønnsformer tilsvarende norsk _dette_ og _det_, men de kan ikke knyttes til substantiv.

_Esto_ es interesante. -- Dette er interessant. 

No es por _eso_. -- Det er ikke på grunn av det. 

_Aquello_ no es importante. -- Det der er ikke viktig. 

--- 154 (ciento cincuenta y cuatro) til 160
>>> 6
_Fullfør bøyningsskjemaet_
  Hvordan _este_ bøyes, fikk du vite i kapittel 10. _Ese_ bøyes på tilsvarende måte, og at l-en i _aquel_ blir til _ll_ i alle bøyde former, har du nå kanskje fått med deg. Prøv derfor å lage bøyningsskjemaet selv.

Entall: 

hankjønn: este - ese - aquel 

hunkjønn: .... - .... - ....
intetkjønn: .... - .... - ....
Flertall: 

hankjønn: .... - .... - ....
hunkjønn: .... - .... - ....
>>> 7 
_Aquí, ahí eller allí?_
  Sett inn det stedsadverbet som "stemmer med" adjektivet.

Eksempel:
Estos pantalones están _aquí_. 

a) Pongo este dinero ....
b) Vamos a ese bar que está .... 
c) Aquella casa está ....
d) Esas faldas se venden ....
e) Esta cantante es de ....
f) Aquel escritor es de ....
>>> 8 
_Kombiner og oversett_
a) Hvordan slutter setningene som starter i venstre kolonne? (Det finnes flere løsninger.)

{{Venstre kolonne:}}

A Mercedes le gustan ...

¿Vas a dormir en ...

Es un libro sobre ...

No conozco a ...

¿Vendréis a comer ...

¿Cómo me va ...

Las chicas irán a ...

No les apetecen ...

Iré a Santiago ...

{{Slutt}}

{{Høyre kolonne:}}

... ese chico.

... este domingo?

... aquella época.

... estas vacaciones.

... esta falda?

... esa cama?

... aquellos zapatos.

... aquellas tiendas.

... esos pantalones.

{{Slutt}}

b) Oversett setningene til norsk.
xxx3 En utfordring til?

_Pekelek med este, ese og aquel_
  Arbeid to og to og lag små dialoger om noe dere kan holde i eller peke på - dvs. som befinner seg _aquí_ ("her hos meg") _ahí_ ("der hos deg") eller _allí_ ("der borte").

Eksempler:

Den ene holder opp en bok:

¿Este libro está escrito por Isabel Allende?

Den andre peker på boka:

No, ese libro es nuestro libro de inglés.

Den ene peker på den andres sko:

Esos zapatos son muy elegantes.

Den andre peker på lærerens sko:

Pero aquellos son más cómodos.

--- 155 (ciento cincuenta y cinco) til 160
>>> 9 Hvilke uttrykk passer sammen?

  Nå skal du få prøve deg på intetkjønnsformene. Først får du oppgitt en del spanske uttrykk, deretter de tilsvarende norske, men i en annen rekkefølge. Hvilke hører sammen?

{{Spanske uttrykk:}}

a) ¿Qué es esto?

b) ¿Qué es eso?

c) Eso espero.

d) Por esto no iré.

e) Aquello no parece bueno.

f) ¿No es eso?

g) ¡Eso no!

h) Eso es.

i) ¡De eso nada!

j) Aquello no es verdad.

{{Slutt}}

{{Tilsvarende norske:}}

1. Er det ikke det (der)?

2. Slik er det.

3. Hva er det?

4. På grunn av dette drar jeg ikke.

5. Det kommer ikke på tale!

6. Hva er dette?

7. Det der er ikke sant

8. Nei, ikke det!

9. Jeg håper det.

10. Det der virker ikke bra

{{Slutt}}
xxx2 Quedar og quedarse

xxx3 Verbet med mange betydninger

_Quedar_ er det tredje spanske verbet du møter som har grunnbetydningen "å være".

Det kan angi beliggenhet - akkurat som _estar_: 

¿Dónde queda el cine? = ¿Dónde está el cine?

Men det brukes også der vi på norsk ville si _å bli_, _ende opp_, _være igjen_, _vise seg som_ osv.

-- _Quedar_ uttrykker _resultatet_ av noe!

Nos vamos a quedar sin pasta. -- Vi kommer til å stå der uten gryn.

-- _Quedarse_ betyr "å (for)bli".

Sammenlign:

Estoy en casa. -- Jeg er/befinner meg hjemme. 

Me quedo en casa. -- Jeg blir/holder meg hjemme. 

{{Bilde:}}

Bildetekst: Aunque la mona se vista de seda, mona se queda. -- Selv om apekatten kler seg i silke, er og blir den apekatt. 

  Forklaring: Tegning av en smilende apekatt som vinker med høyre hånd. Den er kledd i en fin rosa dress.

{{Slutt}}

--- 156 (ciento cincuenta y seis) til 160
>>> 10
_Si det på norsk_
a) Ha estado en Santiago.

b) María se ha quedado viuda.

c) Pedro quedará el último.

d) ¿Queda algo de la cena?

e) La sopa está caliente.

f) Esta falda me queda pequeña.

g) Lola y Susana se quedarán unos días.

h) Paco es bastante delgado.

i) ¡Qué delgado te has quedado!

j) ¿Estás contenta?

k) ¿Te has quedado contenta?

l) Los niños se quedarán solos en casa.

m) Estarán solos.

xxx3 En utfordring til?

_Lag en "quedar"-side i elevboka_
   Siden vi ikke har noe verb på norsk som dekker _quedar_, kan det være lurt å samle på eksempler som viser bruksområdene.

  Sett eksemplene inn etter hvert som du støter på dem, og skriv den norske oversettelsen ved siden av. Prøv så å "rydde opp" ved å gruppere.

  Finner du noen fellesnevnere?

xxx2 Los colores

{{Forklaring: Det vises flere sirkler hver med sin farge. Ved hver sirkel står fargens spanske navn. Her presenterer vi dette som en liste.}}

  El arco iris:

-- rojo {{rød}}

-- naranja {{oransje}}

-- amarillo {{gul}}

-- verde {{grønn}}

-- azul {{blå}}

-- añil {{indigo}}

-- violeta {{fiolett}}

  Otros colores:

-- rojo oscuro {{mørkerød}}

-- marrón {{brun}}

-- beige {{beige}}

-- amarillo ocre {{okergul}}
-- verde botella {{flaskegrønn}}

-- turquesa {{turkis}}

-- azul claro {{lyseblå}}

-- lila {{lilla}}

-- rosa {{rosa}}  
-- blanco {{hvit}}
-- gris {{grå}}

-- negro {{svart}}

--- 157 (ciento cincuenta y siete) til 160
xxx3 Un vestido rosa, dos vestidos rosa ...

-- Rosa heter alltid rosa - i hankjønn, hunkjønn, entall og flertall. Det gjør også de andre fargene som ender på a: violeta, lila ...

-- Noen farger ender på _e_ eller konsonant. Slike adjektiver har alltid samme form i hankjønn og hunkjønn, men husk at her er det forskjell på entall og flertall:

el vestido gri_s_ 

la falda gri_s_ 

los vestidos gri_ses_ 

las faldas gri_ses_ 

-- Når fargene brukes som substantiver - rødt, blått, gult osv. - er de alltid hankjønn:

_el_ naranja = el color naranja 

_la_ naranja = la fruta del naranjo (appelsintreet) 

-- Hankjønn brukes også når fargen blir nærmere definert med _claro_ (lys) eller _oscuro_ (mørk). Adjektivet står da i entall:

pantalones _rojos_ -> pantalones _rojo oscuro_ 

una blusa _amarilla_ -> una blusa _amarillo claro_ 

Hvilken farge _har_ huset, spør vi på norsk. På spansk heter det "Hvilken farge _er_ huset _av_?" -- ¿_De_ qué color _es_ la casa?

>>> 11 
_Hvilke farger synges det om?_
a) Hvilke farger hører du her? /CD spor 40/
b) Hvilke hører du i refrenget til _Guantanamera_? /CD spor 41/
c) Og hvilke hører du her? /CD spor 42/
d) Det siste kuttet er fra en av Katia Cardenals Prøysen-gjendiktninger. _La liebre Helena_ har hun kalt sangen på spansk. Hva heter den på norsk?

>>> 12 
_Liten kunnskapstest_
a) ¿Cuáles son los colores del arco iris?

b) ¿Qué colores puedes mezclar (_blande_) si quieres verde?

c) ¿Qué verde es más oscuro, el verde botella o el verde manzana?

d) ¿De qué color es el carbón?

e) ¿Qué colores tienen los semáforos en las calles?

f) ¿Cómo llamamos el vino que es de color rojo?

g) ¿Cómo llamamos La Cruz Roja en noruego?

h) ¿Qué colores tiene la bandera española?

i) ¿Qué bandera tiene el azul más claro, la bandera argentina o la bandera salvadoreña?

j) ¿Cuándo se utiliza una bandera blanca?

>>> 13 
_Oversett til spansk_
  Setningene du skal oversette, inneholder tre grader av sammenligninger:

-- like pen som: tan bonito como

-- penere enn: más bonito que

-- aller penest: el más bonito

Husk å bøye adjektivene!

a) Den blå kjolen er like pen som den grønne.

b) Den røde kjolen er penere enn den brune.

c) Den oransje kjolen er penest.

d) De sorte buksene er like pene som de grå.

e) De hvite buksene er penere enn de sorte.

f) De rosa buksene er penest.

g) Den gule jakken er like pen som den grå.

h) Den grønne jakken er penere enn den blå.

i) Den fiolette jakken er penest.

--- 158 (ciento cincuenta y ocho) til 160
xxx2 La ropa

xxx3 Ropa = tøy eller klær

Ropa ligner på det franske _robe_ - kjole - som vi forbinder med garde_rober_. Men på spansk heter kjole _vestido_, og _ropa_ betyr rett og slett tøy eller klær - slik vi bruker det i sammensetninger som undertøy, arbeidsklær, vintertøy ...

ropa interior -- undertøy 

ropa de niños -- barneklær 

ropa de invierno -- vintertøy 

ropa de trabajo -- arbeidsklær 

ropa informal -- vanlig antrekk 

ropa para noche -- aftenantrekk 

-- _Ropa_ står alltid i entall og kan ikke brukes med ubestemt artikkel. Et klesplagg heter _una prenda_. 

Ropa brukes også om lakener og skittentøy:

ropa de cama -- sengetøy 

ropa sucia -- skittentøy 

>>> 14
_Lag en norsk bruksanvisning_
  Vaskemaskiner har forskjellige programmer for _ropa blanca_, _ropa de color_ og _ropa sucia_. 

  Oversett denne bruksanvisningen til norsk.

{{Rammetekst:}}

La ropa de color se lava a 30-40 grados mientras que la blanca puede lavarse a 60-80 grados.

  El programa de 90 grados se reserva para prendas extremamente sucias y de tonos claros.

{{Slutt}}
xxx3 En utfordring til?

_La ropa sucia se lava en casa_
  _Ropa sucia_ brukes også i overført betydning - som i dette ordspråket.

  Hva betyr det? Når blir det brukt? Kan du finne et dagsaktuelt eksempel?

>>> 15 
_¿Ropa de chicos, de chicas o unisex?_
  Hva slags klær bruker jenter, hva bruker gutter, og hva bruker begge kjønn?

  Typiske jenteplagg skriver du på jentelisten, typiske gutteplagg på guttelisten, mens plagg som brukes av begge kjønn skrives på felleslisten i midten.

  Alle plaggene som er presentert på neste side, skal med, men legg gjerne til flere. Bruk ordboka.

{{Bilde:}}

Forklaring: Tegning av ei jente, ei jente og en gutt, og en gutt. De holder et kjempestor papir foran seg. På dette papiret en må skrive tipiske jenteplagg, gutteplagg og plagg som både jenter og gutter kan bruke. Du kan skrive mellom ..og.. i listene du finner nedenfor.
{{Slutt}}

  Jenteplagg:

-- ....

-- ....

-- ....

-- ....

-- ....

-- ....

osv.

  Gutteplagg:

-- ....

-- ....

-- ....

-- ....

-- ....

-- ....

osv.

  Jente- og gutteplagg: 

-- ....

-- ....

-- ....

-- ....

-- ....

-- ....

osv.

{{Plaggene - på side 159}}

traje (el) {{lilla dress}}

pantis (los) {{oransje strømpebukser}}

sosten {{hvit behå}}

chaqueta {{blå jakke}}

blusa {{rosa bluse}}

camiseta {{hvit t-sjorte med en dekorativ flamme på}}

camisa {{hvit skjorte}}

calzoncillos {{gule underbukser}}

braga {{hvit truse}}

corbata {{rødt slips}}

abrigo {{brunt ytterplagg, kåpe/frak?}}

calcetín (el) {{brun sokk}}

bufanda {{brunt sjerf}}

vestido {{rosa kjole}}

pantalones {{grønne bukser}}  
jersey (el) {{stripet genser}}
gorra {{grønn skyggelue}}

falda {{grått skjørt}}
pijama {{blå og gul pijamas}}

bota {{grå støvel}}

camisón {{gul nattkjole}}

cinturón {{brunt belte}}

bolso {{rosa veske}}

>>> 16
_Tegn ditt drømmeantrekk_
a) Tegn drømmeantrekket ditt, og skriv navn på plaggene.

b) Når kunne du tenke deg å bruke dette antrekket? Prøv å si det på spansk.

--- 159 (ciento cincuenta y nueve) til 160
{{forklaring: hele side 159 er opptatt av tegningene listet ovenfor.}}
--- 160 (ciento sesenta) til 160
xxx2 Vamos de compras

>>> 17
_Rollespill: En la tienda_
  Arbeid to og to. Den ene er _cliente_ (kunde), den andre _dependiente_ (ekspeditør).

  Varier dialogen nedenfor, eller lag en helt ny.

Cliente: Por favor, ¿dónde están los jerseys?

Dependiente: Ahí los tiene. ¿Qué color busca?

Cliente: Azul ... o rojo. 

Dependiente: ¿Qué talla tiene usted?

Cliente: La 40 o 42. 

Dependiente: Aquí tiene las dos tallas.

  Un poco más tarde.

Dependiente: ¿Cómo le queda?

Cliente: Me gusta bastante, pero lo tiene en verde? 

Dependiente: Sí. ¿Este, le gusta?

Cliente: Sí, en verde me parece más bonito. ¿Cuánto vale?

Dependiente: 80 euros. 

Cliente: ¿Se puede lavar en la máquina?

Dependiente: Sí, naturalmente.

Cliente: Bueno. Lo llevo. 

xxx3 En utfordring til?

_¿Qué me pongo?_
  Dere er invitert på fest og strever med å finne ut hva dere skal ha på dere.

  Ta utgangspunkt i _Expresiones_ i tekstboka, og prøv å hjelpe hverandre.

xxx2 ¿Cómo gastamos el dinero?

>>> 18
_Handle for 300 euro?_
  Kofferten din er blitt borte, og du får 300 euro av forsikringsselskapet (eller flyselskapet) for å kjøpe det du trenger. Hva kjøper du?

>>> 19 
_Lag en fortelling om Carlos og Olivia_
  Carlos og Olivia er to tenåringer med vidt forskjellige holdninger til pengebruk. Den ene er slepphendt, den andre mer påholden. Hvem som er hva, er opp til dere å bestemme.

  Arbeid to og to. Start med å skrive stikkord om hver av dem, og kombiner pengeuttrykkene nedenfor med uttrykk som "le gusta", "le disgusta" og "no le gusta".

{{Ordliste:}}

gastar dinero -- å bruke penger

gastar dinero sin control -- å bruke penger hemningsløst

derrochar el dinero -- å sløse med penger

ser un tacaño / una tacaña -- å være gjerrig

ahorrar dinero -- å spare penger

comparar precios -- å sammenligne priser

no tener dinero -- å mangle penger

estar pelado -- å være blakk

ganar dinero -- å tjene penger

prestar dinero -- å låne penger (til noen)

regatear -- å prute

{{Slutt}}

Carlos: .... 

Olivia: ....
Når dere synes at dere har fått nok kontraster, skriver dere historien.

:::xxx::: 2012-12-03 PMP

